
NEWA Motion 是一种用于淡水和咸水的水箱内置过滤器，带有结构紧
凑的滤芯。不允许任何其他用途，由此造成的后果制造商不承担任何
责任。过滤器符合现行安全标准 CEE EN 60335-2-41。

重要的安全规则:
NEWA Motion 水泵符合现行安全标准CEE EN 60335-2-41 的规定
1.注意：在进行安装和维护操作前，应拔掉或关闭水族箱或池塘中的
所有设备。
2.检查标签上的泵电压，并确保其与供电电源相对应。
3.不得修复或更换电源线。如果电源线已经损坏，请更换整个泵。
4.该泵可在最高温度为35℃的淡水或海水中使用
5.该泵禁止干运行。
6.在将泵连接到电源插座时，要确保电源线的最低点低于电源插座，
以避免电线的水滴意外滴入插座中（图1滴水圈）。
7.注意：标志  表示该泵仅供室内使用。如果泵上没有该标志，则表
示该泵也可在室外的喷泉或花园池塘内使用。
8.建议该泵应和其他电气设备一样，由一个漏电电流不超过30毫安的
差动漏电断路器（RCD）进行保护。
9.用于室外喷泉或花园池塘的泵，必须通过一个拥有额定跳闸电流不
超过30毫安的差动电流设备的电路进行供电。
10.注意：该设备不适合身体、感官或精神方面有障碍的（包括儿童）
或缺乏相关经验或知识的人使用，除非其安全负责人对他们使用该设
备进行相关的监督或指导。
11.注意：应照看好儿童，确保他们不玩耍这个设备，因为这不是一个
玩具。

NEWA Motion, 保证一个全面的过滤系统（图.1）
• 机械：第一阶段机械处理一些像鱼的粪便，食物残渣等的悬浮颗
粒。
• 化学吸附：在第二阶段通过高品质磅秤中的活性炭过滤，水中的颜
色和异味被进一步清洁和净化。
• 生物：在第三阶段通过放入细菌群来改造亚硝酸盐和硝酸盐的氮
化有机成分。

搭配，安装和使用方法
NEWA Motion应该被垂直放置在鱼缸中，如果配有固定挂钩，应该通
过两个强大的吸盘挂靠在缸壁上，把这两个吸盘插入过滤器后面（图
3）的固定装置，再把他们压在事先擦干净的鱼缸玻璃上，足以完成使
用需要。如果想更加巩固，可以申请挂钩，它可以挂在过滤器盒子背
面预装轨道上的滑条上（图3）。NEWA Motion的使用非常方便。安装
在过滤器底部的泵的性能非常好，它可以在只有几厘米水的情况下正
常工作（图4）。按照需要安装好以后，还可以把电线放在过滤器盒子
左侧的特制的电线摆放处。一旦插上电源，过滤器在充满水以后可以
保证有效的过滤效果。
注意：建议在操作之前先用流动清水清洗滤芯。

维护保养
转子和叶轮：有必要在每次蓄水的时候定期地清洁。
按照下面的步骤操作（图5）：移动泵侧面的螺杆使马达和过滤器分
开。把叶轮的盖子剥下，把上面的转子取下用温水清洗，再按照相反
的步骤装回去。
化学吸附芯：它是机械密封的，不可补充的。如果要达到最好的效果，
应该每月更换一次。可以向我们的经销商咨询更换配件。它的结构使
它的更换非常简单，不会弄湿双手。建议按照以下方式操作：按住生
物过滤芯的底部移动它上面的手柄，取出化学吸附芯。再打开袋子取
出新的碳芯，用流动清水清洗，再把它插入过滤器的盒子中，注意碳
芯手柄上的标示（FRONT前/BACK后），写着FRONT的一面应该朝向鱼
缸的内侧。
生物过滤芯：不应该带着它进行其它部件的保养，以免破坏细菌群（
图6）。如果一定要带着它进行保养，就要用温度适中、事先准备好的
不含氯和杀菌物质的水非常小心地清洗。不要把清洗后的水重新倒
入鱼缸。

保修：根据欧洲指令1999/44CE的规定，该产品为材料和工艺缺陷提
供自购买之日起为期24个月的保修。如果产品在自购买之日起的前两
年内无法正常运行，可将产品退给出售的经销商，经销商将会负责给
予更换，不收取任何附加费用。在保修期范围内，产品在以下情况下
才给予更换：1）产品包装仔细且保护良好，在运输过程中没有造成损
坏；2）附上产品的购买证明和详细的投诉理由。维修的限制和条件如
下：1）不包括外力性损坏。2）产品的更换不代表承认任何责任。3）保
修范围不包括由于产品使用不当或由于买方人为原因或疏忽造成的
损坏。4）保修范围不包括损耗的零部件 (*)。

IT

SPARE PARTS

NEWA Motion è un filtro interno di dimensioni compatte con cartucce filtranti usa e getta per 
acquari di acqua dolce o salata e tartarughiere ornamentali. Qualsiasi altro uso non è ammesso e, 
conseguentemente, non è coperto dalla responsabilità del costruttore.
NEWA Motion è conforme alle norme di sicurezza vigenti nella CEE EN 60335-2-41.

NORME IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
1. ATTENZIONE: scollegare o spegnere tutti gli apparecchi presenti nell’acquario o nel bacino prima di
svolgere operazioni di installazione e manutenzione.
2. Controllare il voltaggio della pompa riportato sull’etichetta ed accertarsi che sia corretto.
3. Il cordone di alimentazione non può essere né riparato né sostituito. Se danneggiato sostituire 
l’intera pompa.
4. La pompa può essere utilizzata in acqua dolce o salata con una temperatura massima di 35° C.
5. La pompa non deve funzionare a secco.
6. Nel collegare la pompa alla presa di corrente, fare in modo che il punto più basso del cordone si 
trovi più in basso della presa di corrente al fine di evitare che gocce d’acqua presenti sul cavo possano 
accidentalmente entrare nella presa (fig. 2 DRIP LOOP).
7. ATTENZIONE: il simbolo   significa che la pompa deve essere utilizzata solo all’interno delle 
abitazioni.
8. Si consiglia che la pompa, come tutti gli altri dispositivi elettrici, sia protetta a monte, da uno 
speciale interruttore differenziale (salvavita) con corrente d’intervento non superiore a 30mA.
9. ATTENZIONE: L’apparecchio non è destinato a essere usato da persone (bambini compresi) le 
cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di 
conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso l’intermediazione di una 
persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso 
dell’apparecchio. 
10. ATTENZIONE: I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con 
l’apparecchio poiché questo apparecchio non è un giocattolo.

NEWA Motion, garantisce un sistema di filtraggio completo (fig. 1)
• MECCANICO: primo stadio che trattiene meccanicamente le particelle sospese quali escrementi dei 
pesci,eccesso di cibo, etc.
• CHIMICO-ADSORBENTE: secondo stadio nel quale l’acqua viene ulteriormente purificata e mondata 
da colori ed odori sgradevoli tramite il passaggio attraverso carbone attivo in scaglie di alta qualità.
• BIOLOGICO: terzo stadio nel quale si insediano le colonie batteriche che trasformano i composti 
organici azotati in nitriti e, successivamente, in nitrati.

COLLOCAZIONE, INSTALLAZIONE E MODALITA’ D’USO
NEWA Motion deve essere posizionato verticalmente all’interno della vasca ed ancorato alle pareti 
della stessa tramite le due potenti ventose e/o, se del caso, con l’aggiunta del gancio di fissaggio 
fornito. Per l’uso con le sole ventose è sufficiente inserirle negli appositi alloggiamenti ricavati sul 
retro del filtro (fig.3) e premerle sul vetro dell’acquario precedentemente pulito.
Se si desidera una maggiore stabilità, si può ricorrere al gancio facilmente applicabile attraverso 
lo slittino che si trova pre-assemblato nella guida ricavata sul retro della cassetta del filtro (fig.3).
NEWA Motion è estremamente facile da utilizzare. La pompa posizionata alla base del filtro consente 
un corretto funzionamento dello stesso anche in caso di pescaggio in presenza di pochi centimetri 
d’acqua (fig.4). Dopo averlo collocato a piacimento è possibile far passare il cavo di alimentazione 
nell’apposito alloggiamento ricavato nel lato sinistro della cassetta del filtro. Una volta inserita la 
spina alla presa elettrica, il filtro si riempirà d’acqua garantendo un efficiente filtraggio.
NOTE: Prima dell’avviamento si raccomanda di sciacquare la cartuccia filtrante in acqua 
corrente.

MANUTENZIONE
ROTORE E GIRANTE: Periodicamente potrebbe essere necessario pulire ogni deposito. Procedere 
come segue: • Separare il motore dal vano filtro agendo sulla rispettiva levetta posizionata a lato 
della pompa (fig.5) • Togliere il coperchio della girante • Estrarre il rotore dalla sua sede e sciacquarlo 
con acqua tiepida • Rimontare il tutto agendo in senso inverso.
CARTUCCIA CHIMICO-ADSORBENTE: é sigillata meccanicamente e quindi non ricaricabile. 
Per la massima efficienza va sostituita ogni mese. Richiedete i ricambi al Vostro negoziante. La 
sua conformazione consente di sostituirla in modo semplice e senza bagnarsi le mani. Per tale 
operazione procedere in come indicato qui di seguito: estrarre la cartuccia chimica, tenendo premuta 
verso il basso la cartuccia biologica agendo sulle apposite manigliette poste al di sopra delle stesse. 
Prelevare una nuova cartuccia carbone dal proprio sacchetto ed, una volta sciacquatala in acqua 
corrente, inserirla nell’apposito spazio all’interno della cassetta del filtro prestando attenzione alle 
indicazioni (FRONT/BACK) ricavate sulla maniglia della cartuccia. Il lato con la scritta FRONT deve 
essere rivolto verso l’interno della vasca.
CARTUCCIA FILTRO BIOLOGICO: non deve essere rimossa durante la manutenzione delle altre 
parti per non danneggiare le colonie batteriche (fig. 6). Nel caso si presentasse la necessità di farlo, 
sciacquarla molto delicatamente con l’acqua prelevata dall’acquario che non contiene né cloro né 
altre sostanze battericide ed é alla temperatura ideale. 
NON RIVERSARE L’ACQUA DI LAVAGGIO NELL’ACQUARIO.

GARANZIA: Il prodotto è garantito secondo la Direttiva Europea 1999/44 CE da difetti di materiali 
e di lavorazione per un periodo di 24 mesi dalla data d’acquisto. Se il prodotto non funzionasse 
correttamente entro i primi due anni dalla data d’acquisto, restituirlo al rivenditore dal quale è 
stato acquistato. Il prodotto verrà sostituito senza nessun costo aggiuntivo. Nel periodo coperto 
dalla garanzia, la sostituzione del prodotto avverrà se: 1) Il prodotto viene reso confezionato 
accuratamente e protetto dai danni da trasporto. 2) Viene allegata la prova d’acquisto ed una 
dettagliata motivazione del reclamo.La garanzia è soggetta alle seguenti restrizioni e condizioni: 
1) Nessuna copertura in caso di rottura traumatica. 2) La sostituzione del prodotto non 
rappresenta in nessun caso un’ammissione di responsabilità. 3) La garanzia non è valida nel caso 
di uso improprio del prodotto, né risponde a danni causati da manomissioni o negligenza da parte  
dell’acquirente. 4) La garanzia non é valida per componenti soggetti a consumo ed usura, vedi (*).

IT - Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici). (Applicabile nei paesi 
dell’Unione Europea e in quelli con sistema di raccolta differenziata). II marchio riportato sul prodotto o sulla sua 
documentazione indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di 
vita. Per evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita 
l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo 
sostenibile delle risorse materiali. • Gli utenti domestici potranno riconsegnare l’apparecchio giunto a fine vita al 
rivenditore al momento dell’acquisto di un nuovo apparecchio di tipo equivalente in ragione di uno a uno, oppure 
contattare l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per 
questo tipo di prodotto. • Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i termini 
e le condizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti 
commerciali. • Lo smaltimento abusivo da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni aministrative 
come da vigente legge.
UK/IRL - Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment). (Applicable in the 
European Union and other European countries with separate collection systems). This marking shown on the produci 
or its literature, indicates that it should not be disposed with other household wastes at the end of its working life. 
To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please separate 
this from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. 
• Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their local government 
office, for details of where and how they can take this item for environmentally safe recycling. • Business users 
should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase contract. This product should not 
be mixed with other commercial wastes for disposal.
DE - Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektromüll) (Anzuwenden in den Ländern der Europäischen 
Union und anderen euroäischen Ländern mlt einem separaten Sammelsystem).Die Kennzeichnung auf dem Produkt 
bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normaien 
Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der 
Umweit bzw. der menschiichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie 
das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. • Private Nutzer sollten 
den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu 
bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln können. • Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren 
Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen 
mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.  
FR / B - Comment éliminer ce produit (déchets d’équipements électriques et électroniques) (Applicable 
dans les pays de l’Union Européen et aux autres pays européens disposant de systémes de collecte sélective) Ce 
symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie avec les autres 
déchets ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice àl’environnement ou a la santé 
humaine, veuillez le séparer des autres types de déchets et le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la 
réutilisation durable des ressources matérielles. • Les particuliers sont invités a contacter le distributeur leur ayant 
vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour savoir où et comment ils peuvent se débarrasser de 
ce produit afin qu’il soit recyclé en respectant l’environnement. • Les entreprises sont invitées a contacter leurs 
fournisseurs et à consulter les conditions de leur contrat de vente. Ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres 
déchets commerciaux.
ES - Eliminación correda de este producto (material eléctrico y electrónico de descarte) (Aplicable en la 
Unión Europea y en paises europeos con sistenmas de recogida selectiva de residuos). La presencia de està marca en 
el producto o en el material informativo que lo acompana, indica que al finalizar su vida útil no deberá eliminarse 
junto con otros residuos domésticos. Para evitar los posibles daños al medio ambiente o a la salud humana que 
representa la eliminación incontrolada de residuos, separe este producto de otros tipos de residuos y recíclelo 
correctamente para promover la reutilización sostenible de recursos materiales. • Los usuarios particulares pueden 
contactar con el establecimiento donde adquirieron el producto, o con las autoridades locales pertinentes, para 
informarse sobre como y dónde pueden Ilevarlo para que sea sometido a un reciclaje ecológico y seguro. • Los 
usuarios comerciales pueden contactar con su proveedor y consultar las condiciones del centrato de compra. Este 
producto no debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales.
PT - Eliminação Correda Deste Produto (Resíduo de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos) Esta 
marca,apresentada no produto ou na sua literatura indica que ele não deverá ser eliminado juntamente com os 
residuos domésticos indiferenciados no final do seu período de vida útil. Para impedir danos ao ambiente e à saúde 
humana causados pela eliminação incontrolada de residuos deverá separar este equipamento de outros tipos de 
residuos e reciclá-lo de forma responsável, para promover urna reutilização sustentável dos recursos materiais. • 
Os utilizadores domésticos deverão contactar ou o estabelecimento onde adquiriram este produto ou as entidades 
oficiais locais para obterem informações sobre onde e de que forma podem levar este produto para permitir efectuar 
urna reciclagem segura em termos ambientais. • Os utilizadores profissionais deverão contactar o seu fornecedor e 
consultar os termos e condições do contrato de compra. Este produto nào deverà ser misturado com outros residuos 
comerciais para eliminação.
NL - Correcte verwijdering van dit product (elektrische & elektronische afvalapparatuur) Dit merkteken 
op het product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat het niet met ander huishoudelijk afval 
verwijderd moet worden aan het einde van zijn gebruiksduur. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke 
gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere soorten afval 
scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt 
bevorderd. • Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht 
of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk kunnen laten 
recyclen. • Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van de 
koopovereenkomsten nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor verwijdering.
DK - Korrekt affaldsbortskaffelse af dette produkt (elektrisk & elektronisk udstyr) Mærket på dette 
produkt eller i den medfølgende dokumentation betyder, at produktet ikke må bortskaffes sammen med 
almindeligt husholdningsaffald efter endt levetid. For at undgå skadelige miljø- eller sundhedspåvirkninger på 
grund af ukontrolleret affaldsbortskaffelse skal dette produkt bortskaffes særskilt fra andet affald og indleveres 
behørigt til fremme for bæredygtig materialegenvinding. • Hjemmebrugere bedes kontakte forhandleren, hvor de 
har købt produktet, eller den lokale myndighed for oplysning om, hvor og hvordan de kan indlevere produktet med 
henblik på miljøforsvarlig genvinding. • Erhvervsbrugere bedes kontakte Ieverandøren og læsse betingelserne og 
vilkårene i købekontrakten. Dette produkt bør ikke bortskaffes sammen med andet erhvervsaffald.
SK -  Spràvna likvidàcia tohoto vyrobku (Elektrotechnicky a elektronicky odpad) Toto oznacˆenie na 
vyrobku alebo v sprievodnej brozˇúre hovori, zˇe po skoncˇeni jeho zˇivotnosti by nemal byt’ likvidovany´ 
s ostatny´m odpadom. Prípadnému poškodeniu zˇivotného prostredia alebo l’udského zdravia môzˇete 
predíst’y´m, zˇe budete takéto typy vy´robkov oddel·ovat’od ostatného odpadu a vrátite ich na recykláciu. 
• Pouzˇivatelia v domácnostiach by pre podrobné informácie, ako ekologicky bezpecˇne nalozˇit’s ty´mto 
vy´robkom, mali kontaktovat’ bud’predajcu, ktory´ im vyrobku predal, alebo príslusny úrad v okolí ich 
bydliska. • Priemyselní pouzˇívatelia by mali kontaktovat’ svojho dodávatel’a a prevent’ si podmienky 
kúpnej zmluvy. Tento vy´robok by nemal byt’ likvidovany´ spolu s ostatny´m priemyselny´m odpadom.
HU - A termék megfelelo˝ leadása (Elektromos és elektronikus készülékek hulladékkezelése) A 
terméken vagy a hozzá tartozó dokumentáción szereplo˝ jelzés arra utal, hogy hasznos élettartama végén a 
terméket nem szabad háztartási hulladékkal együtt kidobni. Annak érdékében, hogy megelo˝zheto˝ legyen a 
szabálytalan hulladékleadás áltai okozott környezet- és egészségkárosodás, különftse ezt el a többi hulladéktól, és 
felelö sségteljesen gondoskodjon a hulladék leadásáról, a hulladékanyagok fenntartható szintu˝ újrafelhasználása 
céljából. • A hàztartàsi felhasznàlók a termék forgalmazójától vagy a helyi önkormányzati szervektöl kérjenek 
tanácsot arra vonatkozóan, hová és hogyan vihetik el ez elhasznált terméket a környezetvédelmi szempontból 

biztonságos hulladékleadás céljából. • Az üzleti felhasználók lépjenek kapcsolatba a forgalmazóval, és vizsgálják 
meg az adásvételi szerzödés feltételeit. A terméket nem szabad leadni kereskedelmi forgalomból származó egyéb 
hulladékkal együtt.
FI - Tämän tuotteen turvallinen hävittäminen (elektroniikka ja sähkölaitteet) Oheinen merkintä 
tuotteessa tai tuotteen oheismateriaalissa merkitsee, että tätä tuotetta ei tuie hävittää kotitalousjätteen 
mukana sen elinkaaren päätyttyä. Hallitsemattomasta jätteenkäsittelystä ympäristölle ja kanssaihmisten 
terveydelle aiheutuvien vahinkojen välttämiseksi tuote tulee käsitellämuista jätteistäerillään. Jäte on hyvä 
kierrättää raaka-aineiksi kestävän ympäristökehityksen takia. • Kotitalouskäyttäjien tulisi ottaa yhteyttä 
tuotteen myyneeseen jälleenmyyjään tai paikalliseen ympäristöviranomaiseen, jotka antavat lisätietoja 
tuotteen turvallisista kierràtysmahdollisuuksista • Yrityskäyttäjien tulisi ottaa yhteyttä tavarantoimittajaan ja 
selvittäähankintasopimuksen ehdot. Tätä tuotetta ei tuie hävittää muun kaupallisen jätteen scassa.
SV - Korrekt avfallshantering av produkten (elektriska och elektroniska produkter) Denna˛ markering på 
produkten och i manualen anger att den inte bör sorteras tillsammans med annat hushållsavfall när dess livstid är 
över. Till förebyggande av skada på miljö och hälsa bör produkten hanteras separai för ändamålsenlig återvinning 
av dess bestàndsdelar. • Hushålls Användare bör kontakta den återförsäljare som sålt produkten eller sin kommun 
för vidare information om var och hur produkten kan återvinnas på ett miljösäkert sätt. • Företagsanvändare bör 
kontakta leverantören samt verif ìera angivna vilikor i köpekontraktet. Produkten bör inte hanteras tillsammans 
med annat kommersiellt avfall.
NO - Korrekt avhending av dette produkt (Avfall elektrisk og elektronisk utstyr) Denne merkingen 
som vises på produktet eller dens dokumentasjon, indikerer at den ikke skal kastes sammen med annet 
husholdningsavfall ved slutten av sin levetid. Fòr å hindre mulig skade påmiljøet eller menneskelig helse fra 
ukontrollert avfallsavhending, vennligst atskill dette fra andre typer avfall og resirkuler det ansvarlig for å 
fremme bærekraftig gjenbruk av materielle ressurser. • Husholdningsbrukere bør kontakte enten forhandleren 
de kjøpte produktet av, eller lokale myndigheter, for detaljer om hvor og hvordan de kan frakte denne artikkelen 
fòr miljømessig trygg resirkulering. • Forretningsbrukere bør kontakte sin leverander og undersøke vilkårene i 
kjøpekontrakten. Dette produktet skal ikke blandes med annet kommersielt avfall som skal kastes.
CS - Správná likvidace tohoto produktu (Zničeni elektrického a elektronického zařizem). Tato značka 
zobrazená na produktu nebo v dokumentaci znamená, že by neměl být použiván s jinými domácími zaŕizeními pò 
skončeni svého funkčniho období. Aby se zabránilo možnému znečistěni životního prostředí nebo zraněni člověka 
diky nekontrolovanému zničeni, oddělte je prosime od dalšich typů odpadů a recyklujte je zodpovědně k podpoře 
opětovného využiti hmotných zdrojů. • Členové domácnosti by měli kontaktovat jak prodejce, u něhož produkt 
zakoupili, tak místní vládni kancelář, ohiedně podrobnosti, kde a jak můžete tento výrobek bezpeěně vzhledem k 
životnimu prostředi recyklovat. • Obchodnici by měli kontaktovat své dodavatele a zkontrolovat všechny podmínky 
koupé. Tento výrobek by se neměl michat s jinými komerčními produkty, určenými k likvidaci.
PL - Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny). Oznaczenie umieszczone 
na produkcie lub w odnoszących sie do niego tekstach wskazuje, że produktu po upływie okresu użytkowania nie 
należy usuwać z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. Aby uniknąć szkodliwego wpływu 
na środowisko naturalne i zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, prosimy o oddzielenie 
produktu od innego typu odpadów oraz odpowiedzialny recykling w celu promowania ponownego użycia zasobów 
materialnych jako stałej praktyki. • W celu uzyskania informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dia 
środowiska recyklingu tego produktu użytkownicy w gospodarstwach domowych powinni skontaktować się z 
punktem sprzedaży detalicznej, w którym dokonali zakupu produktu, lub z organem władz lokalnych. • Użytkownicy 
w f ìrmach powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić warunki umowy zakupu. Produktu nie należy 
usuwać razem z innymi odpadami komercyjnymi.
SL - Ustrezno odstranjevanje tega izdelka (odpadna električna in elektronska oprema). Oznaka na izdelku 
ali spremljevalni dokumentaciji pomeni, da ga na koncu uporabne dobe ne smemo odstranjevati skupaj z drugimi 
gospodinjskimi odpadki. Da bi preprečili morebitno tveganje za okolje ali zdravje človeka zaradi nenadzorovanega 
odstranjevanja odpadkov, izdelek ločite od drugih vrst odpadkov in ga odgovorimo reciklirajte ter tako spodbudite 
trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. • Uporabniki v gospodinjstvih naj za podrobnosti o tem, kam in kako 
lahko odnesejo ta izdelek na okolju varno recikliranje, pokličejo trgovino, kjer so izdelek kupili, ali lokalni vladni 
urad. • Podjetja naj pokličejo dobavitelja in preverijo pogoje nabavne pogodbe. Tega izdelka pri odstranjevanju ne 
smete mešati z drugimi gospodarskimi odpadki.
EL - ™̂ÛÙ‹ ¢È¿ıÂÛË ∙˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ¶ÚÔ˚ÓÙỖ (∞ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ & ∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ∂ÍÔÏÈÛÌÔ‡) 
∆∙ Û‹Ì∙Ù∙ Ô˘ ÂÌÊ∙Ó›˙ÔÓÙ∙È Â¿Ó̂ ÛÙÔ ÚÔ˚Ó ‹ ÛÙ∙ ÂÁˉÂÈÚ›‰È∙ Ô˘ ÙÔ Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó, ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô˘Ó ÙÈ 
‰ÂÓ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Ú›ÙÂÙ∙È Ì∙˙› ÌÂ Ù∙ ˘ÏÔÈ∙ ÔÈÎÈ∙Î¿ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙∙ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏỖ ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ ˙̂‹̃ ÙÔ˘. 
¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ∙ÔÊÂ˘ˉıÔ‡Ó ÂÓ‰ÂˉÌÂÓẪ ‚Ï∙‚ÂÚ¤̃ Û˘Ó¤ÂÈẪ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ‹ ÙËÓ ˘ÁÂ›∙ ÂÍ∙ÈÙ›∙̃ 
ÙË̃ ∙ÓÂÍ¤ÏÂÁÎÙË̃ ‰È¿ıÂÛË̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó, Û∙̃ ∙Ú∙Î∙ÏÔ‡ÌÂ Ó∙ ÙÔ ‰È∙ˉ̂Ú›ÛÂÙÂ ∙ ¿ÏÏÔ˘̃ Ù‡Ô˘̃ 
∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó Î∙È Ó∙ ÙÔ ∙Ó∙Î˘ÎÏÒÛÂÙÂ, ÒÛÙÂ Ó∙ ‚ÔËı‹ÛÂÙÂ ÛÙËÓ ‚ÈÒÛÈÌË Â∙Ó∙ˉÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË Ù̂Ó ˘ÏÈÎÒÓ 
Ú̂Ó. ñ  √È ÔÈÎÈ∙ÎÔ› ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ ÂÈÎÔÈÓ̂Ó›∙ Â›ÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ̂ÏËÙ‹ ∙’ Ô˘ ∙ÁÚ∙Û∙Ó 
∙˘Ù ÙÔ ÚÔ˚Ó, Â›ÙÂ ÙÈ̃ Î∙Ù¿ ÙÔ˘̃ ˘ËÚÂÛ›Ẫ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ÏËÚÔÊÔÚËıÔ‡Ó ÙÈ̃ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈẪ ÛˉÂÙÈÎ¿ 
ÌÂ ÙÔÓ ÙÔ Î∙È ÙÔÓ ÙÚÔ ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÌÔÚÔ˘Ó Ó∙ ‰ÒÛÔ˘Ó ∙˘Ù ÙÔ ÚÔ˚Ó ÁÈ∙ ∙ÛÊ∙Ï‹ ÚỖ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ 
∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË. ñ √È ÂÈˉÂÈÚ‹ÛÂÈ̃-ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ Â∙Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ÙÔ˘̃ Î∙È Ó∙ 
ÂÏ¤ÁÍÔ˘Ó ÙÔ˘̃ ÚÔ˘̃ Î∙È ÙÈ̃ ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ̃ ÙÔ˘ Û˘Ì‚ÔÏ∙›Ô˘ ÒÏËÛË̃. ∆Ô ÚÔ˚Ó ∙˘Ù ‰ÂÓ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ 
∙Ó∙ÌÈÁÓ‡ÂÙ∙È ÌÂ ¿ÏÏ∙ Û˘ÓËıÈÛÌ¤Ó∙ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ÚỖ ‰È¿ıÂÛË.
LV - Izstrādājuma pareiza likvidēšana (nolietotas elektriskās un elektroniskās ierīces) Uz izstrādājuma 
vai tam pievienotajās instrukcijās dotais markējums norāda, ka to nedrīkst likvidēt kopā ar citiem sadzīves 
atkritumiem pēc ta ekspluatàcijas laika. Lai novērstu videi un cilvēku veselībai iespējamo kaitējumu, kas ir saisf īts 
ar nekontrolējamu atkritumu likvidēšanu, tas jānošķir no citiem atkritumiem un jāpārstrāds, lai sekmētu materiāle 
resursu atbildīgu atkārtotu lietošanu. • Mājsaimniecības lietotājiem jāsazinās vai nu ar veikalu, kurā šis izstrādājums 
ir pirkts, vai ar pašvaldību, lai iegūtu informāciju par to, kā un kur var nodot šo izstrādājumu, lai garantētu ekoloġiski 
drošu reciklēšanu. • Rūpnieciskajiem lietotājiem jāsazinās ar piegādātāju un jāpārbāuda pirkuma līguma nosacījumi. 
Šo izstrādājumu nedrīkst sajaukt ar citiem likvidējamiem rūpnieciskajiem atkritumiem.
LT - Tinkamas produkto atliekų tvarkymas (atitarnavusi elektros ir elektronikos įranga) Šis ženklas, 
pateikiamas ant produkto ar jo dokumentacijoje, nurodo, kad pasibaigus produkto tarnavimo laikui, jo negalima 
išmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Kad išvengta galimos nekontroliuojamo atliekų išmetimo žalos 
aplinkai arba žmonių sveikatai, ir siekiant skatinti aplinką tausojantį antrinių žaliavų panaudojimą, pašom atskirti 
jĮ nuo kitų rūšių atliekių ir atiduoti perdirbti. • Informacijos, kur ir kaip pristatyti šį produktą saugiai perdirbti, 
privatūs vartotojai turétų kreiptis arba į parduotuvę, kurioje šį produktą pirko, arba į vietines valdžios institucijas. •  
Vartotojai turétų kreiptis į savo tiekéją ir peržiūrėti pirkimo sutarties sąlygas. Šis produktas tvarkant atliekas negali 
būti sumaišytas su kitomis atliekomis.
EST - Õige viis toote kasutusest kõrvaldamiseks (elektrilisteja elektrooniliste seadmete jäätmed) 
Selline tähistus tootel või selle dokumentidel näitab, et toodet ci tohi kasutusaja lõppemisel kòrvaldada koos 
muude olmejäätmetega. Selleks, et vältida jäätmete kontrollimatu kõrvaldamisega seotud võimaliku kahju 
tekitamist keskkonnale või ning edendada materiaalsete vahendite säästvat taaskasutust, eraldage toode muudest 
jààtmetest ja suunake. • Kodukasutajad saavad teavet keskkonnaohutu ringlussevõtu kohta kas toote mùùjalt või 
keskkonnaametist. • Firmad peaksid võtma ühendust tarnijaga ning kontrollima ostulepingu tingimusi ja sätteid. 
Toodet ci tohi panna muude hävitamiseks mõeldud kaubandusjäätmete hulka.
BG - Правилно изхвърляне на този продукт (Изхвърляне на електрическо и 
електронно оборудване) Приложимо в Европейския съюз и другите Европейски държави 
със система за разделяне на отпадъците. Тази маркировка на продукта или техническата 
документация означава, че той не трябва да бъде изхвърлян с другите битови отпадъци. За 
да предотвратите евентуални вреди на околната среда или на човешкото здраве поради не 
разпределяне на отпадъците, моля, отделяйте ги от другите отпадъци и ги рециклирайте за 
да подпомогнете повторната употреба на материалите. Домашните потребители трябва да 
се свържат с дистрибутора, от който са закупили този продукт или с местното министерство 
за да получат информация къде да занесат този продукт за правилно рециклиране. Бизнес 
потребителите трябва да се свържат с техния дистрибутор за да проверят условията на 
закупуване. Този продукт не трябва да се смесва с други битови отпадъци.

WEEE SYMBOL

Fig. 5

Fig. 4

SUITABLE ALSO FOR 
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1   Mechanical pre-filter
     Prefiltre mécanique
     Mechanische Vorfilterung
     Prefiltrado mecanico
     Mechanisch voorfilter
     Pre-filtro meccanico

DO NOT REMOVE
BIOLOGICAL FILTER CARTRIDGE
DURING THE SUBSTITUION OF THE 
CHEMICAL-MECHANICAL CARTRIDGE

3   Biological filter
     Filtre biologique
     Biologischer Filterung
     Filtrado biologico
     Biologisch Filter
     Filtro biologico

2   Chemical filter cartridge
     Cartouche filtre chimique
     Chemische Filterungeinsatz
     Cartucho filtrado chimico
     Chemische filter cartridge
     Cartuccia filtro chimico.
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NEWA Motion is a compact internal filter with disposable filter cartridges for freshwater/
saltwater aquariums and ornamental turtle tanks. Any other use is not permitted and therefore 
the manufacturer is not liable. The filter complies with current EN 60335-2-41 safety standards.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
This NEWA Motion internal filter is in conformity with official safety standards EN 60335-2-41
1. WARNING: turn off and disconnect all the electrical equipment in the aquarium before carrying 
out any maintenance tasks.
2. Always check the voltage on the pump label to make sure that it corresponds to the main power 
supply.
3. The power cord must not be repaired or replaced. If it is damaged, replace the entire pump unit.
4. The pump can be used in fresh or marine water with maximum fluid temperature of 35° C.
5. The pump must not be left to run dry.
6. When the pump is plugged into the mains, make sure that the lowest part of the lead is lower 
than the socket. This is to prevent accidental spillage of water traveling along the lead and 
reaching the socket (fig. 2 DRIP LOOP).
7. WARNING: the symbol  indicates that the pump can only be used indoor. The pump without 
this symbol is suitable for outdoor use in garden fountains or ponds.
8. We recommend that all electrical aquarium equipment can be connected to a grounded circuit 
breaker with a 30mA fuse.
9. The pump intended for use in outdoor fountains, garden ponds and similar places must be supplied 
through a residual current device with a rated residual operating current not exceeding 30mA.
10. WARNING: This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety.
11. WARNING: Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance 
because this device is not a toy.

NEWA Motion guarantees a complete filtration system (Fig. 1)
• MECHANICAL: the first stage that mechanically holds suspended particles such as fish excrement, 
excess fish food, etc.
• CHEMICAL-ABSORBENT: the second stage, when the water is further purified and cleansed of 
unpleasant colours and smells by passing through high-quality active carbon flakes.
• BIOLOGICAL: the third stage, when bacterial colonies develop that transform organic nitrogen 
compounds into nitrites, and then into nitrates.

POSITIONING, INSTALLATION AND OPERATING PROCEDURES: NEWA Motion must be vertically 
positioned inside the tank and fastened to its walls with the two powerful suction caps and/or, if 
necessary, with the addition of the mounting bracket provided. If only the suction caps are used, 
they simply need to be inserted into their slots on the back of the filter (Fig.3), and then pressed 
onto the glass of the previously cleaned aquarium. If you require increased stability, you can use the 
bracket that can be easily attached through the slide that is pre-assembled in the guide on the back 
of the filter box (Fig.3).  NEWA Motion is extremely easy to use. The pump positioned at the base of 
the filter allows it to operate correctly, even for suction in just a few centimetres of water (Fig.4). 
After positioning it where required, the power supply cable can be passed through to its special 
housing on the left-hand side of the filter box. When the plug is inserted into the electric socket, 
the filter fills with water, guaranteeing efficient filtering.
N.B. Before starting up, remember to rinse the filter cartridge under running water.

MAINTENANCE
ROTOR AND IMPELLER: It may be necessary to regularly wash off any deposits.
Proceed as follows (Fig.5): Separate the motor from the filter compartment using the lever 
positioned on the side of the pump. Remove the impeller cover. Remove the rotor from its housing 
and rinse it with warm water. Reassemble everything in reverse order.
CHEMICAL-ABSORBENT CARTRIDGE: It is mechanically sealed and therefore cannot be recharged. 
For maximum efficiency, it should be replaced every month. Ask your local dealer for spare parts. Its 
particular shape allows you to easily replace it without getting your hands wet. For this operation, 
proceed as follows: remove the chemical cartridge, pressing the biological cartridge downwards, 
and using the special handles. Take out a new carbon cartridge from its packet and, after rinsing 
it under running water, insert it inside the filter box, carefully following the instructions (FRONT/
BACK) on the handle of the cartridge. The side with the wording “FRONT” must face towards the 
inside of the tank.
BIOLOGICAL FILTER CARTRIDGE: this must not be removed during maintenance operations on 
other parts in order to avoid damaging the bacterial colonies (Fig. 6). If it is necessary to remove 
it, rinse it very gently with water taken from the aquarium, which does not contain chlorine or 
other bactericidal substances, and is at the ideal temperature. DO NOT POUR THE WATER USED FOR 
RINSING BACK INTO THE AQUARIUM. 

GUARANTEE: This product is guaranteed, in compliance to European directive 1999/44 EC, as free 
from faults both in materials and workmanship for a period of 24 months from date of purchase. If 
the product fails to operate correctly within the first two years of the date of purchase, return it to 
the retailer where it was purchased. The product shall be replaced free of charge. During the period 
of warranty the product shall be replaced if: 1) the product is returned carefully packaged and has 
not been damaged in transport. 2) proof of purchase is supplied along with a detailed explanation 
of reasons for the claim. The warranty is subject to the following restrictions and conditions: 1) The 
warranty does not cover accidental damage or breakage. 2) Replacement of the product in no way 
represents admission of responsibility. 3) The warranty is not valid in the case of improper use, and 
does not cover damage caused by tampering or negligence on the part of the purchaser. 4) The 
warranty is not valid for components subjected to wear (*).

NEWA Motion é um filtro interno de dimensões compactas com cartuchos filtrantes usa e deita 
fora, para aquários de água doce ou salgada e tanques de tartaruga ornamentais. Qualquer outro 
emprego não é admitido e consequentemente não é coberto pela responsabilidade do construtor.
O filtro está em conformidade com as normas de segurança vigentes na CEE EN 60335-2-41.

NORMAS IMPORTANTES PARA A SEGURANÇA:
A bomba NEWA Motion internal filter está em conformidade com as normas de segurança vigentes 
na CE EN 60335-2-41
1. ATENÇÃO: desligar todos os aparelhos presentes no aquário ou no lago antes de realizar operações 
de instalação ou manutenção.
2. Controlar a tensão da bomba indicada na etiqueta e acertar-se de que seja correta.
3. O cabo de alimentação não pode ser reparado nem substituído. Se apresentar danos deve-se 
substituir toda a bomba.
4. A bomba pode ser utilizada em água doce ou salgada a uma temperatura não superior aos 35° C.
5. A bomba não deve funcionar a seco.
6. Ao ligar a bomba à tomada de corrente, faça de maneira com que o ponto mais baixo do cordão 
fique mais baixo do que a tomada de corrente para evitar que gotas de água presentes no cabo 
possam acidentalmente entrar na tomada (fig. 2 DRIP LOOP).
7. ATENÇÃO: o símbolo  significa que a bomba apenas deve ser utilizada no interior de 
habitações. Se a bomba não tem esse símbolo quer dizer que essa é indicada para o uso ao ar livre, 
em chafarizes ou lagos de jardim.
8. Recomendamos que a bomba, como todos os dispositivos elétricos, esteja protegida a montante 
por um interruptor diferencial especial (salva-vidas) com corrente de disparo superior a 30mA.
9. A bomba destinada a operar em chafarizes exteriores ou em lagos de jardim deve ser alimentada 
por meio de um circuito equipado com um dispositivo de corrente diferencial, cuja corrente de 
disparo nominal não seja superior a 30 mA.
10. ATENÇÃO: O aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (crianças incluídas) cujas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais sejam reduzidas ou, com falta de experiência ou 
conhecimentos, salvo se tiverem recebido supervisão ou instruções relativas ao uso do aparelho por 
uma pessoa responsável pela sua segurança.
11. ATENÇÃO: As crianças devem ser controladas de forma a garantir que não brinquem com este aparelho.

NEWA Motion, garante um sistema de filtração completo (fig. 1)
• MECÂNICO: primeira fase que retém mecanicamente as partículas em suspensão, tais como os 
excrementos dos peixes, o excesso de comida, etc.
• QUÍIMICO-ADSORVENTE: segunda fase na qual a água é ulteriormente purificada e purgada das 
cores e odores desagradáveis através da passagem por carvão ativado em flocos de alta qualidade.
• BIOLÓGICO: terceira fase na qual se instalam as colónias de bactérias que transformam os compostos 
orgânicos azotados em nitritos e, sucessivamente, em nitratos.

COLOCAÇÃO, INSTALAÇÃO E MODO DE USO: NEWA Motion deve ser posicionado verticalmente no 
interior do tanque e ancorado às paredes do mesmo através das duas poderosas ventosas e/ou, se 
necessário, com o gancho de fixação fornecido. No uso apenas com as ventosas, é suficiente inseri-
las nos alojamentos feitos na parte traseira do filtro (Fig. 3) e pressioná-las no vidro do aquário 
previamente limpo. Se quiser obter uma maior estabilidade, pode usar o gancho de fácil aplicação 
através da corrediça, que está pré-montado na guia feita na parte traseira da caixa do filtro (Fig. 3)
NEWA Motion é extremamente fácil de usar. A bomba posicionada no fundo do filtro permite o 
funcionamento correto do mesmo, mesmo no caso de altura de imersão de poucos centímetros 
de água (figura 4). Depois de tê-lo colocado à vontade, é possível fazer passar o cabo de 
alimentação no alojamento especial feito no lado esquerdo da caixa do filtro. Uma vez inserida 
a ficha na tomada elétrica, o filtro irá encher-se com água, garantindo uma filtração eficiente. 
NOTAS: Antes de iniciar o uso, recomenda-se a lavagem do cartucho filtrante com água corrente.

MANUTENÇÃO: ROTOR E IMPULSOR: Periodicamente, poderia ser necessário limpar todos 
os depósitos. Proceder da seguinte maneira (fig. 5): Retirar o motor do compartimento de 
filtro, utilizando a alavanca que se encontra ao lado da bomba. Remover a tampa do impulsor. 
Extrair o rotor do seu lugar e lavá-lo com água morna. Remontar tudo agindo no sentido inverso.
CARTUCHO QUÍMICO-ADSORVENTE: está selado mecanicamente e, portanto, não é recarregável. 
Para garantir a máxima eficiência deve ser substituído mensalmente. Solicitar as peças de reposição 
ao seu revendedor. A sua forma permite substitui-lo de uma forma simples e sem molhar as mãos. 
Para tal operação, proceder conforme indicado a seguir: extrair o cartucho químico, mantendo 
pressionado o cartucho biológico através das pegas especiais colocadas em cima do mesmo. Retirar 
um novo cartucho de carvão da embalagem e, depois de tê-lo lavado com água corrente, colocá-lo 
no espaço especial dentro da caixa do filtro prestando atenção às indicações (FRONT/BACK) feitas na 
pega do cartucho. O lado com a palavra FRONT deve estar virado para dentro do tanque.
CARTUCHO FILTRO BIOLÓGICO: não deve ser removido durante a manutenção das outras peças para 
não danificar as colónias bactéricas (fig. 6). No caso em que fosse necessário fazê-lo, deve-se lavá-lo 
muito delicadamente com água retirada do aquário que não contém cloro nem outras substâncias 
bactericidas e à temperatura ideal. NÃO DESPEJAR A ÁGUA DE LAVAGEM DO AQUÁRIO. 

GARANTIA: De acordo com a Diretiva Europeia 1999/44 CE, o produto está garantido contra 
defeitos de materiais e de mão-de-obra por um período de 24 meses a partir da data de compra. 
Se o produto não funcionar corretamente dentro dos dois primeiros anos da data de compra, 
devolva-o ao revendedor onde o comprou. O produto será substituído sem nenhum custo adicional. 
Dentro do período da garantia, a substituição do produto será efetuada se: 1) O produto é devolvido 
cuidadosamente embalado e protegido contra os eventuais danos que possam ocorrer durante 
o transporte. 2) É acompanhado com um documento comprovativo da compra e uma justificação 
detalhada da reclamação. A garantia está sujeita às seguintes restrições e condições: 1) Nenhuma 
cobertura em caso de ruptura traumática. 2) A substituição do produto em nenhum caso representa 
uma admissão de responsabilidade. 3) A garantia anula-se no caso de uso indevido do produto e, não 
cobre os danos causados pela violação ou negligência do comprador. 4) A garantia não se aplica às 
peças sujeitas ao desgaste (*).

NEWA Motion est un filtre interne compact avec cartouches filtrantes jetables pour aquariums 
d’eau douce ou salée et aquariums pour tortues ornementaux. Aucune autre application n’est 
admise et le fabricant décline alors toute responsabilité si cette interdiction n’est pas respectée.
Le filtre est conforme aux normes de sécurité CEE EN 60335-2-41 en vigueur.

PRECAUTION D’EMPLOI
Cette NEWA Motion internal filter est conforme aux normes officielles de sécurité EN 60335-2-4.
1. ATTENTION: Débrancher ou éteindre tous les appareils se trouvant dans l’aquarium ou dans le 
bassin de jardin avant d’installer la pompe ou d’effectuer une opération d’entretien quelconque.
2. Vérifier si le voltage de la pompe mentionné sur l’étiquette correspond à celui du secteur.
3. Le cordon d’alimentation ne peut pas être réparé ni remplacé , il faut remplacer la pompe si le 
cordon est abîmé.
4. La pompe peut être utilisée en eau douce ou en eau de mer, la température du fluide ne dépassant 
pas une température de 35° C.
5. Cet pompe ne doit pas fonctionner à sec.
6. En branchant la pompe à la prise de courant, veiller à ce que la partie la plus basse du cordon passe 
en dessous de la prise de courant afin d’eviter que les éventuelles gouttes d’eau qui se trouvent sur le 
câble ne pénètrent accidentellement dans la prise (fig. 2 DRIP LOOP).
7. ATTENTION: Le symbole  indique que la pompe doit être utilisée uniquement à l’intérieur. La 
pompe sans ce symbole convient pour l'usage en extérieur dans des fontaines ou des bassins de jardin.
8. La pompe, comme tous les autres dispositifs électriques, doit être protégée en amont par un 
interrupteur différentiel spécial (coupe-circuit) avec un courant d’intervention qui ne soit pas 
supérieur à 30mA.
9. La pompe destinée à l’usage extérieur, comme des pompes de jardin, des étangs ou emplacements 
similaires, doit être approvisionnée en courant dont l’impédance résiduelle ne doit pas dépasser 30 mA.
10. ATTENTION: Cet appareil ne peut pas être utilisé par des enfants, par de personnes avec réduites 
capabilités physiques, sensorielles ou mentales ou par de personnes inexpérimentées a moins qu’ils 
ne soyent surveillés ou qu’ils n’ ayent reçu instructions concernant l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité.
11. ATTENTION: Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec cet 
appareil, car il n’est pas un jouet.

NEWA Motion garantit un système de filtrage complet (fig. 1)
• MÉCANIQUE : premier stade qui retient mécaniquement les particules suspendues tels que les 
excréments des poissons, les restes de nourriture, etc.
• CHIMIQUE-ABSORBANT : deuxième stade durant lequel l’eau est encore purifiée, en éliminant les couleurs 
et les odeurs désagréables grâce au passage à travers le charbon actif en morceaux de haute qualité.
• BIOLOGIQUE : troisième stade durant lequel s’installent les colonies bactériennes qui transforment 
les composés organiques azotés en nitrites et ensuite en nitrates.
POSITION, INSTALLATION ET MODE D’EMPLOI: NEWA Motion doit être placé verticalement 
à l’intérieur du bac et fixé aux parois de ce dernier à l’aide des deux ventouses puissantes et/ou, 
au besoin, avec le crochet de fixation fourni. S’il ne faut utiliser que les ventouses, il suffit de les 
introduire dans les logements prévus à cet effet au dos du filtre (fig. 3) et de les appuyer contre le 
verre de l’aquarium nettoyé précédemment. Pour avoir davantage de stabilité, se servir du crochet 
qui s’applique facilement grâce à la coulisse pré-assemblée dans le guide obtenu au dos du caisson 
du filtre (fig. 3). NEWA Motion est très facile à utiliser.  (fig. 4). Après l’avoir installé, il est possible 
de faire passer le cordon d’alimentation dans le logement spécifique à gauche du caisson du filtre. 
Lorsque la fiche est branchée sur la prise, le filtre se remplit d’eau en garantissant un filtrage efficace. 
REMARQUES : Avant la mise en marche, toujours bien rincer la cartouche filtrante à l’eau courante.

ENTRETIEN
ROTOR ET TURBINE: Il pourrait s’avérer nécessaire d’éliminer régulièrement les dépôts.
Procéder comme suit (fig. 5) : Séparer le moteur du logement du filtre en actionnant le levier respectif 
situé sur le côté de la pompe. Enlever le couvercle de la turbine. Extraire le rotor de son logement 
et le rincer à l’eau tiède. Remonter le tout en procédant de la même façon mais en sens inverse.
CARTOUCHE CHIMIQUE-ABSORBANTE: elle est scellée mécaniquement et n’est donc pas rechargeable. 
Il faut la remplacer tous les mois pour qu’elle soit parfaitement efficace. Demander les pièces 
détachées au revendeur. Sa conformation permet de la remplacer aisément sans se mouiller les 
mains. Pour cette opération, procéder comme indiqué ci-dessous : extraire la cartouche chimique 
en poussant la cartouche biologique vers le bas et en agissant sur les poignées prévues à cet effet 
situées au-dessus. Prélever une cartouche au charbon neuve du sachet, la rincer à l’eau courante 
et l’introduire dans l’espace à l’intérieur du caisson du filtre, en faisant attention aux indications 
(FRONT/BACK) reportées sur la poignée de la cartouche. Le côté avec l’inscription FRONT doit être 
tourné vers l’intérieur du caisson.
CARTOUCHE FILTRE BIOLOGIQUE : elle ne doit pas être enlevée durant l’entretien des autres pièces 
pour ne pas nuire aux colonies bactériennes (fig. 6). S’il faut toutefois l’enlever, la rincer très 
délicatement avec un peu d’eau prélevée de l’aquarium, qui ne contient pas de chlore ni d’autres 
substances bactéricides et présente une température idéale. NE PAS JETER L’EAU DE LAVAGE DANS 
L’AQUARIUM. 
GARANTIE: Le produit est garanti contre tout vice de matériau ou de fabrication pendant 24 mois à 
compter de la date d’achat, conformément à la Directive européenne 1999/44 CE. Rendre le produit 
au revendeur chez qui il a été acheté s’il ne fonctionne pas correctement au cours des deux premières 
années qui suivent la date d’achat. Il sera alors remplacé sans aucun frais supplémentaire. Le produit 
ne sera remplacé sous garantie que: 1) s’il est rendu bien emballé pour éviter les dommages durant 
le transport. 2) s’il est accompagné du ticket de caisse attestant l’achat et du motif de la réclamation. 
Limites et conditions de la garantie: 1) aucune couverture en cas de rupture due à un choc. 2) Le 
remplacement du produit ne correspond en aucun cas à une admission de responsabilité. 3) La 
garantie n’est pas valable en cas d’usage impropre du produit et de dommages dûs à une altération 
ou à de la négligence de la part de l’utilisateur. 4) Le garantie n’est pas valable pour les composants 
sujets à usure (*).

NEWA Motion ist ein interner Filter mit kompakten Abmessungen und Wegwerffiltereinsätzen 
für Aquarien mit Süß- und Salzwasser und dekorative Terrarien für Schildkröten. Jeder andere 
Zweck ist nicht zugelassen und unterliegt somit nicht der Haftung des Herstellers. Der Filter 
entspricht den Sicherheitsvorschriften gemäß CEE EN 60335-2-41.

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Die NEWA Motion internal filter entspricht den gesetzlichen Sicherheitsvorschriften EN 60335-2-41
1. ACHTUNG: vor Installations- und Instandhaltungsarbeiten müssen alle im Aquarium 
untergebrachten Geräte abgeschaltet werden.
2. Vor Gebrauch der Pumpe ist die auf dem Etikett angegebene Netzspannung zu überprüfen.
3. Das Netzkabel darf nicht repariert oder ersetzt werden. Wenn es beschädigt ist, muss das ganze 
Gerät ersetzt werden.
4. Die maximale Flüssigkeitstemperatur darf 35° C nicht überschreiten.
5. Die Pumpe darf nicht trocken laufen.
6. Beim Anschluss der Pumpe an das Stromnetz ist so vorzugehen, dass sich der niedrigste Punkt 
des Kabels unterhalb der Netzsteckdose befindet, damit nicht zufällig Wassertropfen vom Kabel 
in die Steckdose gelangen können. (Bild. 2 DRIP LOOP).
7. ACHTUNG: Das Symbol Pumpe ohne dieses Symbol kann im Außenbereich eingesetzt 
werden darf. Die  bedeutet, dass die Pumpe nur im Innenbereich eingesetzt werden. (z.B. in 
Gartenbrunnen oder Teichen).
8. Die Pumpe sollte über FI - Schutzschalter < 30mA betrieben werden.
9. Die Pumpe für den Außenbereich muss über FI - Schutzschalter < 30mA betrieben werden.
10. ACHTUNG: Das Gerät ist nicht zur Nutzung durch Personen (einschließlich Kindern) vorgesehen, 
die durch reduzierte körperliche und/oder geistige Fähigkeiten und Wahrnehmung, oder einen 
Mangel an Erfahrung und Wissen aufweisen, sofern diese Personen nicht von einer verantwortlichen 
Person beaufsichtigt werden oder in der Verwendung des Gerätes unterwiesen wurden.
11. ACHTUNG: Kinder sollten grundsätzlich beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem 
Heizer spielen, da dieser kein Spielzeug ist. 

NEWA Motion garantiert ein komplettes Filtriersystem (Abb. 1)
• MECHANISCH: Die erste Stufe hält mechanisch die schwimmenden Partikel zurück, wie die 
Ausscheidungen der Fische, überschüssiges Futter usw.
• CHEMISCH-ABSORBIEREND: Die zweite Stufe, in der das Wasser weiter geklärt und von Farben 
und unangenehmen Gerüchen über die aktiven Hochqualitätskohleflocken gereinigt wird.
• BIOLOGISCH: Die dritte Stufe, in der Bakterienansammlungen gebildet werden, die die 
organischen stickstoffhaltigen Mischungen in Nitrite und daraufhin in Nitrate umwandeln.
ANBRINGUNG, INSTALLATION UND ANWENDUNGSWEISE: NEWA Motion muss vertikal in dem 
Becken angebracht und an den Wänden mit den beiden starken Saugnäpfen und/oder mithilfe der 
mitgelieferten Einhakung befestigt werden. Bei ausschließlicher Anwendung der Saugnäpfe ist 
es ausreichend, diese in die jeweiligen Einsätze auf der Rückseite des Filters (Abb. 3) zu setzen und 
auf das zuvor gereinigte Glas des Aquariums zu drücken. Wenn eine weitere Stabilität gewünscht 
wird, kann man auf den leicht anzubringenden Haken mit dem Schlitten zurückgreifen, der sich 
vormontiert in der Führung auf der Seite des Filterkastens befindet (Abb. 3). NEWA Motion ist 
extrem einfach anzuwenden. Die an der Basis des Filters platzierte Pumpe ermöglicht eine 
korrekte Funktion dieses auch bei einer Wasserhöhe von wenigen Zentimetern (Abb. 4). Nachdem 
er nach Wunsch platziert wurde, kann das Stromkabel durch den hierfür vorgesehenen Einsatz 
auf der linken Seite des Filterkastens geführt werden. Nachdem der Stecker in die Steckdose 
gesteckt wurde, füllt sich der Filter mit Wasser und gewährleistet eine effiziente Filtrierung. 
HINWEISE: Vor dem Start empfehlen wir, den Filtereinsatz mit fließendem Wasser abzuspülen.

INSTANDHALTUNG:
ROTOR UND LAUFRAD: Es könnte ab und zu notwendig sein, jede Ablagerung zu reinigen. Wie 
folgt vorgehen (Abb. 5): Den Motor vom Filterbereich trennen, indem der kleine Hebel an der 
Pumpenseite betätigt wird. Den Deckel vom Laufrad nehmen. Den Rotor aus seinem Sitz nehmen 
und mit warmem Wasser abspülen. Das Ganze in umgekehrter Reihenfolge erneut montieren.
CHEMISCH-ABSORBIERENDER EINSATZ: Er ist mechanisch versiegelt und somit nicht 
nachfüllbar. Er sollte jeden Monat ersetzt werden, um höchste Effizienz zu erhalten. Fordern Sie 
die Ersatzteile bei Ihrem Händler an. Seine Ausführung ermöglicht einen einfachen Ersatz, ohne 
sich die Hände nass machen zu müssen. Für diesen Vorgang muss wie folgt vorgegangen werden: 
Den chemischen Einsatz herausnehmen, den biologischen Einsatz über die Griffe oben nach 
unten drücken. Einen neuen Kohlenfiltereinsatz aus dem Beutel nehmen und unter fließendem 
Wasser abspülen, in den Bereich im Filterkasten einsetzen und auf die Angaben (FRONT/BACK) am 
Einsatzgriff achten. Die Seite mit der Beschriftung FRONT muss in den Beckeninnenbereich zeigen. 
EINSATZ BIOLOGISCHER FILTER: Er darf während der Instandhaltung der anderen Teile nicht 
entfernt werden, um die Bakterienansammlungen nicht zu beschädigen (Abb. 6). Falls dies 
notwendig sein sollte, sehr vorsichtig mit Aquariumwasser abspülen, das kein Chlor oder 
andere bakterienabtötenden Substanzen enthält und die korrekte Temperatur aufweist. DAS 
REINIGUNGSWASSER NICHT WIEDER IN DAS AQUARIUM LEEREN. 

GARANTIE: Für das Produkt wird gemäß der EU-Richtlinie 1999/44 CE auf Materialund 
Herstellungsfehler eine 24-monatige Garantie ab Kaufdatum übernommen. Sollte das Produkt 
während der ersten zwei Jahre ab Kaufdatum nicht einwandfrei funktionieren, so ist es an den Händler, 
bei dem es gekauft wurde, zurückzugeben. Das Produkt wird ohne zusätzliche Kosten ersetzt. Für die 
Dauer der Garantie wird das Produkt in folgenden Fällen ersetzt: 1) Das Produkt wird sorgfältig verpackt 
und vor Transportschäden geschützt zurückgegeben. 2) Dem Produkt liegen Kaufbescheinigung 
sowie eine ausführliche Begründung der Reklamation bei. Die Garantie unterliegt den folgenden 
Einschränkungen und Bedingungen: 1) Ein Deckung besteht nicht im Falle von vorsätzlichem Bruch. 2) 
Das Ersetzen des Produktes bedeutet keinesfalls eine Haftungsübernahme. 3) Die Garantie hat keinerlei 
Gültigkeit im Falle eines unsachgemäßen Gebrauchs des Produktes. Für Schäden infolge Änderungen 
am Produkt oder Nachlässigkeit durch den Käufer wird keinerlei Haftung übernommen. 4) Die Garantie 
gilt nicht für Bestandteile, die Verbrauch und Verschleiß ausgesetzt sind (*).

NEWA Motion is een compact intern filter met wegwerpfilterpatronen voor zoet- of 
zeewateraquaria en sieraquaria voor schildpadden. Ieder ander gebruik is niet toegestaan en dus 
niet gedekt door de aansprakelijkheid van de fabrikant. Het filter is in overeenstemming met de 
veiligheidsnormen in de EEG EN 60335-2-41.

BELANGRIJKE NORMEN VOOR DE VEILIGHEID
Deze NEWA Motion  internal filter is in overeenstemming met de officiële veilighidsnormen 
EN 60335-2-41
1. OPGELET: Om installatie- of onderhoudswerkzaamheden te verrichten dient men alle 
apparaten van het Aquarium of bassin uit te schakelen en alle stekers uit het stopcontact te halen.
2. Controleer de op het plaatje van de pomp aangegeven spanning en verzeker u ervan dat deze juist is.
3. De elektriciteitskabel mag niet gerepareerd of vervangen worden. Als hij beschadigd wordt, vervang 
dan de hele pomp.
4. De pomp kan gebruikt worden in zoet- en zeewater met een maximale watertemperatuur van 35° C.
5. De pomp mag niet droog werken.
6. Bij het aansluiten van de pomp op het stopcontact, moet het laagste punt van de elektriciteitskabel 
zich lager dan het stopcontact bevinden, ter voorkoming dat er waterdruppels van de kabel per 
ongeluk in het stopcontact zouden kunnen lopen (fig. 2 DRIP LOOP).
7. OPGELET: Het symbool  betekent dat de pomp alleen geschikt is voor gebruik binnenshuis.Een 
pomp zonder dit symbool is geschikt voor gebruik buitenshuis in tuinfonteinen of vijvers.
8. Er wordt aangeraden de pomp, net als alle andere elektrische apparaten, door middel van een 
aardlekschakelaar (stroomverbreker) van 30 mA te beveiligen.
9. De pomp bedoeld voor gebruik in buitenfonteinen, tuinvijvers en soortgelijke plaatsen dient te zijn 
aangesloten op een residuale stroomvoorziening die de 30 mA niet overschrijdt.
10. Dit toestel is niet bedoeld om door personen (met inbegrip van kinderen) met beperkte fysieke, 
sensorische of geestelijke vaardigheden of gebrek aan ervaring en/of kennis gebruikt te worden, tenzij 
zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of die hen in het 
gebruik van het toestel geïnstrueerd heeft. 
11. Kinderen mogen zich uitsluitend onder toezicht in de buurt van het toestel bevinden om te 
voorkomen dat zij met het toestel spelen. Dit toestel is geen speelgoed.

NEWA Motion, garandeert voor een compleet filteringssysteem (fig. 1)
• MECHANISCH: eerste fase waarin de zwevende deeltjes zoals uitwerpselen van de vissen, 
voedselresten, enz. mechanisch vastgehouden wordt.
• CHEMISCH-ADSORBEREND: tweede fase waarin het water verder gezuiverd wordt en 
onaangename kleuren en geuren verwijderd worden door middel van hoogwaardige actieve 
koolstofschilfers.
• BIOLOGISCH: derde fase waarin zich de bacteriekoloniën nestelen die de organische 
stikstofverbindingen omzetten in nitrieten en vervolgens in nitraten.

PLAATSEN, INSTALLEREN EN GEBRUIK: NEWA Motion moet verticaal in het aquarium geplaatst 
worden en aan de wanden ervan bevestigd worden met de twee krachtige zuignappen en, 
indien nodig, tevens met de bijgeleverde bevestigingshaak. Als alleen de zuignappen gebruikt 
worden hoeft u deze slechts op hun plaatsen achterop het filter te steken (fig.3) en op het tevoren 
schoon gemaakte glas van het aquarium te drukken.  Voor een stevigere bevestiging kan de 
haak gebruikt worden. Deze kan makkelijk door middel van het in de geleiding op de achterkant 
van de filterbehuizing voorgemonteerde steuntje (fig.3) worden aangebracht. NEWA Motion is 
uiterst gebruiksvriendelijk. De pomp onderaan het filter zorgt ook bij aanzuiging in een paar 
centimeter water voor een correcte werking  (fig.4). Na hem naar wens geplaatst te hebben kan de 
voedingskabel door de geleiding in de linkerkant van de filterbehuizing lopen. Nadat de stekker in 
het stopcontact gestoken is, vult het filter zich met water en garandeert voor een doeltreffende 
filtering. N.B.: Voor het filter aan te zetten de filterpatroon onder leidingwater afspoelen.

ONDERHOUD: ROTOR EN WAAIER: Het kan nodig zijn regelmatig afzettingen te verwijderen. 
Als volgt te werk gaan (fig.5): Scheid de motor van het filterhuis door middel van het lipje aan 
de zijkant van de pomp. Verwijder het deksel van de waaier. Verwijder de rotor van zijn plaats 
en spoel hem onder lauw water af. Monteer alles weer door in omgekeerde volgorde te werk 
te gaan. CHEMISCH-ADSORBERENDE PATROON: is mechanisch afgesloten en kan dus niet 
bijgevuld worden. Voor een maximale doeltreffendheid moet deze om de maand vervangen 
worden. Vraag aan uw winkelier naar de reservepatronen. Door zijn vorm kan hij eenvoudig 
vervangen worden zonder de handen nat te maken. Voor deze handeling als volgt te werk gaan: 
verwijder de chemische patroon terwijl u de biologische patroon naar beneden gedrukt houdt 
met de speciale handgrepen erop. Pak een nieuwe koolstofpatroon uit het zakje en steek hem, 
na hem onder leidingwater afgespoeld te hebben, op zijn plaats in het filterhuis. Let hierbij op de 
aanwijzingen (FRONT/BACK) op de handgreep van de patroon. De kant waar FRONT op geschreven 
is moet naar de binnenkant van het aquarium gericht zijn. BIOLOGISCHE FILTERPATROON: mag 
niet verwijderd worden tijdens het onderhoud van de andere delen om de bacteriekoloniën niet 
te beschadigen (fig.6). Indien dit wel nodig mocht zijn, voorzichtig afspoelen met water uit het 
aquarium op ideale temperatuur zonder chloor, noch andere bacteriedodende stoffen.  HET 
SPOELWATER NIET IN HET AQUARIUM GIETEN. 

GARANTIE: Op het product wordt, volgens de Europese Richtlijn 1999/44 CE, een garantie verleend van 
24 maanden vanaf de aankoopdatum, voor materiaal- en fabrieksfouten. Als het product binnen twee 
jaar vanaf de aankoopdatum niet goed mocht werken, breng het dan terug naar de verkoper waar u het 
gekocht heeft. Het product wordt dan zonder enige extra kosten vervangen. Binnen de garantieperiode 
wordt het product vervangen als: 1) Het product goed verpakt teruggebracht wordt, beschermd tegen 
transportschade. 2) Het aankoopbewijs en gedetailleerde redenen van de klachten meegezonden 
worden. De garantie is onderhevig aan de volgende beperkingen en voorwaarden: 1) de garantie vervalt 
als het apparaat door vallen/stoten beschadigd is. 2) De vervanging van het product betekent niet dat 
de aansprakelijkheid toegegeven wordt. 3) De garantie geldt niet in geval van een oneigenlijk gebruik 
van het product en dekt geen schade veroorzaakt door schendingen of nalatigheid van de koper. 4) De 
garantie is niet geldig voor onderdelen onderhevig aan slijtage en verbruik (*).

DEEN FR NL ES PT
NEWA Motion es un filtro interno de dimensiones compactas con cartuchos filtrantes desechables 
para acuarios de agua dulce o salda y tortugueros ornamentales. Cualquier otro uso no está 
admitido y, por lo tanto, el fabricante no se responsabiliza por los daños que pudieran derivar 
del mismo. El filtro es conforme a las normas de seguridad vigentes en la CEE EN 60335-2-41.

NORMAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
Esta NEWA Motion internal filter es con respecto con las normas officiales de seguridad EN 60335-2-41
1. ATENCION: Desenchufe o apague todos los aparatos presentes en el acuario o en la cubeta antes 
de realizar operaciones de instalación y mantenimiento.
2. Controle el voltaje de la bomba que aparece en la etiqueta y asegúrese de que sea correcto.
3. El cable de alimentación no puede ser reparado ni sustituido. Si se daña, sustituya toda la bomba.
4. La bomba puede ser usada en agua dulce o marina con una temperatura máxima de fluido de 35º C.
5. La bomba no debe funcionar en seco.
6. Al conectar la bomba en la tome de corriente, hagalo de tal manera que el punto más bajo del cable 
se encuentre por debajo de la toma de corriente, con el fin de evitar que gotas de agua presentes en el 
cable puedan entrar accidentalmente en el enchufe (fig. 2 DRIP LOOP).
7. ATENCIÓN: El símbolo  significa que hay que utilizar la bomba sólo en el interior de las viviendas. 
La bomba sin este símbolo puede ser usada en el exterior para fuentes en jardines o estanques.
8. Se aconseja que el calentador, como todos los demás dispositivos eléctricos, esté protegido en su origen, 
por un interruptor especial diferencial (salvavidas) con corriente de intervención no superior a 30 mA.
9. La bomba indicada para el uso exterior en fuentes, estanques y lugares similares debe ser 
suministrada con un sistema de corriente con una corriente operativa residual no superior a 30 mA.
10. ATENCIÓN: El aparato no está destinado para ser usado por personas (incluso niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o bien que carezcan de experiencia 
o conocimiento, salvo que las mismas hayan contado con la vigilancia o hayan recibido 
instrucciones sobre el uso del aparato de parte de una persona responsable de su seguridad.
11. ATENCIÓN: Los niños deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el aparato 
puesto que este aparato no es un juguete.

NEWA Motion, garantiza un sistema de filtración completo (fig. 1)
• MECÁNICO: primera etapa que retiene mecánicamente las partículas suspendidas tales como 
excrementos de peces, exceso de comida, etc.
• QUÍMICO-ADSORBENTE: segunda etapa en la que el agua es purificada y purgada aún más de los 
colores y de los malos olores al pasar a través de trozos de carbón activo de alta calidad.
• BIOLÓGICO: tercera etapa en la que se asientan las colonias de bacterias que transforman los 
compuestos orgánicos nitrogenados en nitritos y luego en nitratos. 

COLOCACIÓN, INSTALACIÓN Y MODO DE USO: NEWA Motion se debe colocar en posición vertical 
dentro del recipiente y se debe anclar a las paredes del mismo a través de las dos potentes ventosas 
y/o, si fuera apropiado, añadiendo el gancho de fijación proporcionado. Para el uso solamente con 
las ventosas basta insertarlas en los alojamientos específicos, realizados en la parte posterior del 
filtro (fig. 3) y presionarlas sobre el vidrio del acuario previamente limpiado. Si se desea mayor 
estabilidad, se puede utilizar el gancho de fácil aplicación a través de la corredera que se halla pre-
ensamblada en la guía ubicada en la parte posterior de la caja del filtro (Fig. 3). NEWA Motion es 
muy fácil de usar. La bomba ubicada en la base del filtro permite un correcto funcionamiento del 
mismo incluso en caso de pocos centímetros de agua de profundidad (fig. 4). Después de colocarlo 
según se desee, es posible pasar el cable de alimentación en el alojamiento presente en el lado 
izquierdo de la caja del filtro. Una vez conectada la clavija a la toma eléctrica, el filtro se llenará 
de agua garantizando una filtración eficiente. NOTAS: Antes de ponerlo en funcionamiento se 
recomienda enjuagar el cartucho filtrante en agua corriente. 

MANTENIMIENTO - ROTOR Y RODETE: Periódicamente, es posible que se deba limpiar cada 
depósito. Proceder de la siguiente manera (fig.5): Separar el motor del compartimiento del filtro 
accionando la palanca correspondiente situada al lado de la bomba. Quitar la tapa del rodete. 
Extraer el rotor de su alojamiento y enjuagarlo con agua tibia. Volver a montar todo procediendo 
en el orden inverso. CARTUCHO QUÍMICO-ADSORBENTE: está sellado mecánicamente y por lo 
tanto no se puede recargar. Para una máxima eficiencia debe ser sustituido cada mes. Solicitar las 
piezas de repuesto a su comerciante. Su conformación permite sustituirlo de una manera simple 
y sin mojarse las manos. Para realizar dicha operación, proceder como se indica a continuación: 
extraer el cartucho químico, empujando hacia abajo el cartucho biológico desde las manillas 
específicas colocadas encima de los mismos. Retirar un nuevo cartucho de carbón de su envoltorio 
y, después de enjuagarlo en agua corriente, introducirlo en el espacio específico dentro de la caja 
del filtro, prestando atención a las indicaciones (FRONT / BACK) ubicadas en la manilla del cartucho. 
El lado con la inscripción FRONT debe estar hacia el interior del recipiente. CARTUCHO DEL FILTRO 
BIOLÓGICO: no se debe quitar durante el mantenimiento de las otras piezas para no dañar las 
colonias de bacterias (fig.6). Si fuera necesario hacerlo, enjuagarlo muy suavemente con agua del 
acuario que no contiene cloro ni otras sustancias bactericidas y está a la temperatura ideal. NO 
VERTER NUEVAMENTE EL AGUA DE LAVADO EN EL ACUARIO. 

GARANTIA: El producto está garantizado de defectos de materiales y elaboracione+s por un período 
de 24 meses a partir de la fecha de compra, según la Directiva Europea 1999/44 CE. Si el producto no 
funcionara correctamente dentro de un período de dos años a partir de la fecha de compra, devuélvalo 
al revendedor al que se lo compró. El producto le será sustituido sin ningún costo adicional. Durante 
el período de garantía, el producto será sustituido si: 1) El producto se devuelve empaquetado 
correctamente y protegido de los daños de transporte. 2) Se adjunta el recibo de compra y el motivo 
detallado de la reclamación. La garantía está sujeta a las siguientes restricciones y condiciones: 1) 
ninguna cobertura en caso de rotura traumática. 2) La sustitución del producto no representa por 
ningún motivo un admisión de responsabilidad. 3) La garantía no es válida en el caso de un uso 
inadecuado del producto, ni responde de daños provocados por modificaciones o negligencia por parte 
del comprador. 4) La garantía no es válida para componentes sujetos a consumo y desgaste (*).

NEWA Motion - это компактный внутренний фильтр с одноразовыми фильтрующими патронами для 
аквариумов с пресной и соленой водой и декоративных террариумов для черепах. Любое другое 
применение не допускается и, следовательно, - на него не распространяется ответственность 
производителя. Фильтр отвечает действующим в ЕЭС нормам безопасности EN 60335-2-41.

ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ:
Насос NEWA Motion internal filter соответствует правилам безопасности, действующим в ЕЭС 
согласно стандарту EN 60335-2-41
1. ВНИМАНИЕ: перед проведением работ по монтажу и техническому обслуживанию отсоединить 
или выключить всю аппаратуру, имеющуюся в аквариуме или в бассейне.
2. Проверить вольтаж насоса, указанный на этикетке, и убедиться, что напряжение корректно.
3. Шнур питания не подлежит ремонту или замене. В случае повреждения заменить весь насос.
4. Насос может использоваться в пресной или соленой воде при максимальной температуре 35°.
5. Насос не должен работать без воды.
6. При подключении насос к розетке необходимо проследить, чтобы самая нижняя часть шнура 
находилась ближе всего к розетке, чтобы не допустить попадания на шнур воды, вследствие чего 
капли могут стечь в розетку (рис. 2 DRIP LOOP – каплеуловительная кабельная петля).
7. ВНИМАНИЕ: символ  означает, что насос следует использовать только внутри помещений. Если на 
насосе отсутствует данный символ, значит, он может использоваться также на открытом воздухе, 
в фонтанах и садовых бассейнах.
8. Рекомендуется, чтобы насос, как и все остальные электрические устройства, был снабжен 
защитой выше по линии специальным дифференциальным выключателем, ток срабатывания 
которого не превышает 30мА.
9. Насосы, предназначенные для работы в фонтанах снаружи или в садовых бассейнах, должны 
получать питание по цепи с устройством дифференциального тока, в котором номинальный ток 
срабатывания не должен превышать 30 мА.
10. ВНИМАНИЕ: Прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) со 
сниженными физическими, сенсорными или умственными возможностями, либо не обладающими 
опытом или знаниями, за исключением случаев, когда они могут воспользоваться надзором или 
инструкциями по эксплуатации оборудования со стороны лица, ответственного за их безопасность.
11. ВНИМАНИЕ: За детьми необходим надзор, чтобы удостовериться, что они не играют с прибором, 
который не является игрушкой.

NEWA Motion обеспечивает полную систему фильтрации (рис. 1) • МЕХАНИЧЕСКУЮ: первая 
ступень, которая механически задерживает такие взвешенные частицы, как рыбий помет, 
остатки корма и пр. • ХИМИКО-АБСОРБИРУЮЩУЮ: вторая ступень, в которой вода дополнительно 
очищается с удалением неприятных оттенков и запахов за счет прохождения через чешуйки 
высококачественного активированного  угля. • БИОЛОГИЧЕСКУЮ: третья ступень, в которой 
находятся колонии бактерий, преобразующих азотные органические соединения в нитриты, а 
затем – нитраты.

РАЗМЕЩЕНИЕ, УСТАНОВКА И ПОРЯДОК ПРИМЕНЕНИЯ: Фильтр NEWA Motion должен 
устанавливаться вертикально внутри ванны и крепиться к ее стенкам двумя мощными присосками 
с использованием, при необходимости, поставленного крепежного крюка. При использовании 
только с присосками достаточно вставить их в специальные гнезда в задней части фильтра (рис. 
3) и прижать к предварительно очищенному стеклу аквариума. Для обеспечения повышенной 
устойчивости можно использовать крюк, легко устанавливаемый при помощи собранных 
салазок, которые находятся в направляющей в задней части корпуса фильтра (рис. 3). Фильтр 
NEWA Motion очень прост в применении. Насос в основании фильтра обеспечивает его правильное 
функционирование даже при глубине всасывания всего в несколько сантиметров (рис. 4). После 
размещения фильтра по желанию можно поместить токоподводящий кабель в специальное 
гнездо, выполненное в левой части корпуса фильтра. После того, как штепсель будет вставлен 
в электрическую розетку, фильтр заполнится водой, обеспечивая эффективную фильтрацию. 
ПРИМЕЧАНИЯ: Перед запуском рекомендуется сполоснуть фильтрующий патрон под проточной 
водой.

УХОД - РОТОР И КРЫЛЬЧАТКА: Периодически может потребоваться удалять отложения.
Выполнить следующие операции (рис. 5): Отсоединить привод от корпуса фильтра, нажимая 
на специальный рычажок на боковой части насоса. Снять крышку крыльчатки. Извлечь ротор 
из гнезда и сполоснуть теплой водой. Поставить все части на место, выполняя указанные 
операции в обратном порядке. ХИМИКО-АБСОРБИРУЮЩИЙ ПАТРОН: этот патрон механически 
загерметизирован и заправке не подлежит. Для обеспечения максимальной эффективности 
он должен заменятся ежемесячно. Обращаться за запчастями в магазин. Конструкция этого 
патрона позволяет заменять его просто, не моча руки. Для этого выполнить следующие операции: 
извлечь химический патрон, удерживая прижатым вниз биологический патрон, воздействуя 
на специальные расположенные над ними ручки. Извлечь новый угольный фильтр из пакета и 
после споласкивания в проточной воде вставить в специальное пространство в корпусе фильтра, 
соблюдая индикации (FRONT/BACK - ПЕРЕД/ЗАД) на ручке патрона. Сторона с надписью FRONT 
(ПЕРЕД) должна быть обращена к внутренней части ванны. ПАТРОН БИОЛОГИЧЕСКОГО ФИЛЬТРА: 
не должен сниматься в ходе техобслуживания других частей с тем, чтобы не повредить колонии 
бактерий (рис. 6). Если его все-таки необходимо снять, очень аккуратно сполоснуть его водой из 
аквариума без содержания хлора и других бактерицидных веществ с оптимальной температурой. 
НЕ ВЫЛИВАТЬ ВОДУ ПОСЛЕ ПРОМЫВКИ В АКВАРИУМ. 

ГАРАНТИЯ: Гарантия на изделие предоставляется согласно европейской Директиве 1999/44/CE 
на дефекты материалов и производства на период сроком 24 месяца со дня приобретения. Если 
изделие неисправно в первые два года со дня приобретения, вернуть его дилеру, у которого 
оно было приобретено. Изделие будет заменено без каких-либо дополнительных доплат. В 
гарантийный период замена изделия осуществляется в следующих случаях: 1) Изделие аккуратно 
упаковано и защищено от повреждений во время транспортировки. 2) К изделию приложено 
подтверждение акта покупки и подробное описание претензии. В отношении гарантии действуют 
следующие ограничения и условия: 1) Гарантийное покрытие не предусмотрено, если прибор 
разбит. 2) Замена изделия ни в коем случае не означает принятия ответственности. 3) Гарантия не 
действительна в случае неправильной эксплуатации изделия, в случае повреждений, вызванных 
несанкционированными действиями или небрежностью со стороны покупателя.  4) Гарантия не 
действует в отношении компонентов, подверженных износу, а также расходных материалов (*).
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